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მანანა პაიჭაძე 

პროსპერ მერიმეს ნოველის „კარმენი“ და ჟორჟ ბიზეს ოპერის 
"Carmen" კომპარატისტული ანალიზი

საკვანძო სიტყვები: პროსპერ მერიმე, ჟორჟ ბიზე, კარმენი, ნოველა, ოპერა, ლიბრეტო

პროს პერ მე რი მეს ნო ვე ლა „კარმენი“ და ი წე რა 1845 წელს, ჟორჟ ბი ზეს ოპე რა 
1875 წელს. მე რი მეს ტექ ს ტი მი სი შექ მ ნი დან მხო ლოდ პირ ვე ლი 30 წლის გან-
მავ ლო ბა ში იკითხე ბო და რო გორც და მო უ კი დე ბე ლი ლი ტე რა ტუ რუ ლი ნა წარ მო ე ბი. 
1875 წლის შემ დეგ კი მი სი მუდ მი ვი „მეგზურია“ ბი ზეს ოპე რა. გვინ და თუ არ 
გვინ და, ამ ნო ვე ლის მკითხ ვე ლი მუ დამ ავ ლებს პა რა ლე ლებს ბი ზეს ოპე რას თან. 

რო გორც კი ვახ სე ნებთ „კარმენს“, ყვე ლას პირ ველ რიგ ში ჟორჟ ბი ზეს ოპე-
რის მუ სი კა ახ სენ დე ბა, და მხო ლოდ მე რე გვახ სენ დე ბა პროს პერ მე რი მეს ნო ვე ლა. 

ძნე ლია ამ ნა წარ მო ებს კონ კუ რენ ცია გა უ წი ო, იმ დე ნად შთამ ბეჭ და ვია ამ ოპე-
რის მუ სი კა ლუ რი დრა მა ტურ გი ა, მი სი მე ლო სი, მე ლო დი კა და რიტ მე ბი მსმე ნე ლის 
მეხ სი ე რე ბა ში მო მენ ტა ლუ რად ჩა ი ბეჭ დე ბა, თა ნაც ისე, რომ აღა რა სო დეს არ და-
გა ვიწყ დე ბა. პირ ველ რიგ ში გვახ სენ დე ბა ჰა ბა ნე რა, სე გი დი ლია და ტო რე ა დო რის 
კუპ ლე ტე ბი. ეს სა მი „ჰიტი“ ამ ოპე რის პო პუ ლა რულ და ამა ვე დროს პო პუ ლის-
ტურ სა ვი ტი ზო ბა რათს წარ მო ად გენს. 

ჰაბანერაში წამყვანი თემაა სიყვარული და თავისუფლება, მაგრამ ამავე დროს 
ის შეიცავს გაფრთხილებას, რომ ეს გრძნობა საშიშია. ჰაბანერა კარმენის კრედოა.

„The Habanera! What a shiver its first notes always gave one! How wild, sud-
den, strange and inescapable was love! ‘L’amour est enfant de Bohème’ . . . !“1 
„ჰაბანერა! რო  გო  რი ჟრუ  ან   ტე  ლი გვიპყ   რობს მი  სი პირ   ვე  ლი ჰან   გე  ბის   თა  ნა  ვე! რა 
ვე  ლუ  რი, უცა  ბე  დი, უც   ნა  უ  რი და შე  უქ   ცე  ვა  დია სიყ   ვა  რუ  ლი! L’amour est enfant de 
Bohème’ ... . . !“ (თარგმანი მ. პა  ი  ჭა  ძის) 

სეგიდილია ვნებიანი ქალის ვნებიანი გამოწვევაა, რაც ჰაბანერას, როგორც 
კარმენის კრედოს, ერთგვარ გაგრძელებას წარმოდგენს. 

ტორეადორის კუპლეტები ბრავურული გამბედაობის სადღეგრძელოა და 
ბედისწერასთან გამუდმებულ შერკინებაში მყოფი ადამიანის სიამაყის აპოთეოზია. 

„The band was finishing off Carmen with the Toreador’s song. A blot on the op-
era, its most popular tune! No, not a blot, for it was meant, of course, to blare above 
the desolation of that tragic end, as the world blared around the passion of lovers. 
The world was a heedless and a heartless stage for lives to strut across, or in dark 
corners join and cling together . . .“2

„ორკესტრი ას რუ ლებს კონ ცერტს ტო რე ა დო რის სიმ ღე რით. ეს ოპე რის სა მარ-
ცხ ვი ნო ლა ქა ა, მი სი ყვე ლა ზე პო პუ ლა რუ ლი მე ლო დი ა! თუმ ცა არა, სა მარ ცხ ვი ნო 
ლა ქა არ არის, რად გან ამ სიმ ღე რის და ნიშ ნულ ბაა ჩა აშ ხოს ოპე რის ტრა გი კუ ლი 

1 Galsworthy, John. Flowering Wilderness. Chapter 20. Penguin Books, London, 2001.P. 444.
2 იქვე., P. 444-445. 
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ფი ნა ლის უნუ გე შო ბა ისე ვე, რო გორც სამ ყა რო ნათ დე ბა შეყ ვა რე ბულ თა სიყ ვა-
რუ ლის თავ ზე. სამ ყა რო წარ მო ად გენ და უდარ დელ და უგუ ლო სცე ნას, სა დაც 
ცოცხ ლობ დნენ ადა მი ა ნე ბი,  სცე ნას, რო მელ ზეც ადა მი ა ნებს შე ეძ ლოთ ამა ყად სი-
ა რუ ლი ან და ბნელ კუთხე ებ ში ჩა ხუ ტე ბოდ ნენ და ჩაბღა უ ჭე ბოდ ნენ ერ თ მა ნეთს...“ 
(თარგმანი მ. პა ი ჭა ძის). 

მე გან გებ არ მომ ყავს აქ მუ სი კათ მ ცოდ ნე ე ბის გა მო ნათ ქ ვამ თა ცი ტა ტე ბი, არა-
მედ მო ვიყ ვა ნე ცნო ბი ლი ინ გ ლი სე ლი მწერ ლის, ჯონ გოლ ზუ ორ თის გა მო ნათ ქ ვა მი 
მი სი რო მა ნი დან „თავის და სას რუ ლი“ / „End of the Chapter“ (მეორე ნა წი ლი 
- „ყვავილი უდაბ ნო ში“ – „Flowering Wilderness“). ჯონ გოლ ზუ ორ თი კლა-
სი კუ რი მუ სი კის ღრმა მცოდ ნე იყო და მის ნა წარ მო ე ბებ ში, გან სა კუთ რე ბით კი 
„ფორსაიტების სა გა ში“, უხ ვად ვხვდე ბით პა სა ჟებს ამა თუ იმ კომ პო ზი ტო რის 
ნა წარ მო ე ბე ბის შე სა ხებ. ეს მწერ ლი სე უ ლი შე ფა სე ბე ბი ფრი ად ტე ვა დი და ბევ რის 
მთქმე ლია მკითხ ვე ლი სათ ვის. რა ტომ უწო დებს გოლ ზუ ორ თი ტო რე ა დო რის კუპ ლე-
ტებს ოპე რის სა მარ ცხ ვი ნო ლა ქას და რა ტომ ავ რ ცობს შემ დ გომ თა ვის აზრს? რა 
თქმა უნ და, ტო რე ა დო რის კუპ ლე ტე ბის ხმა მა ღა ლი ბრა ვუ რუ ლი მუ სი კა სა ჭი როა 
ოპე რის დრა მა ტიზ მის გა და სა ფა რად. გარ და ამი სა, ეს კა მი ლიო გმი რია ეს პა ნურ 
სა ზო გა დო ე ბა ში და კარ მე ნის ნა ი რი ქა ლი მი სი მუდ მი ვი მეგ ზუ რი ვერ გახ დე ბა. 
თუმ ცა „მუდმივობა“ ის სი დი დე ა, რო მე ლიც კარ მე ნის შემ თხ ვე ვა ში არ მუ შა ობს. 
ამ ცნე ბას ძა ლა არ აქვს. კარ მე ნი სწო რედ რომ წა მი ე რი გრძნო ბე ბით ხელ მ ძღ ვა-
ნე ლობს და ეძებს მი ზეზს, რომ დონ ხო ზე გა აბ რა ზოს და გა და ად გ მე ვი ნოს სა ბე-
დის წე რო ნა ბი ჯი. 

კვლა ვაც არა- მუ სი კათ მ ცოდ ნეს - ფრიდ რიხ ნიც შეს და ვი მოწ მებ. სა გუ ლის ხ მოა 
ფრიდ რიხ ნიც შე სე უ ლი შე ფა სე ბა ბი ზეს მუ სი კი სა მის ეს ეი ში „ვაგნერიანიზმის სა-
კითხი“/ „Der Fall Wagner“ (1888): ნიც შე წერს, რომ ხში რად უს მენს ბი ზეს მუ სი-
კას, რად გან ის მას აკე თილ შო ბი ლებს. ამას გარ და ბი ზეს „კარმენის“ სა ორ კეს ტ რო 
ჟღე რა დო ბა ერ თა დერ თი ა, რომ ლის ატა ნაც მას - ნიც შეს - შე უძ ლია (ვაგნერის 
მუ სი კის გან გან ს ხ ვა ვე ბით). ამ ოპე რის მუ სი კა მდი და რი ა, დახ ვე წი ლი და ფა ტა ლის-
ტუ რი, ამას თან ის პო პუ ლა რუ ლი ა. გა ნა ვინ მეს მო უს მე ნია სცე ნა ზე ასე თი ტკი-
ვი ლით სავ სე ტრა გი კუ ლი აქ ცენ ტე ბი მუ სი კა ში? ბი ზეს ოპე რა მა ღა ლი სტი ლის 
ნა წარ მო ე ბია ყო ველ გ ვა რი სი ყალ ბი სა და ტყუ ი ლის გა რე შე.3    

დი ახ, მუ სი კა და დრა მა ტურ გია დი დე ბუ ლი ა. ბი ზეს „კარმენის“ დრა მა ტურ გია 
დიდ წი ლად ეყ რ დ ნო ბა ლი ტე რა ტუ რულ პირ ველ წყა როს. 

პროს პერ მე რი მე ის მწე რა ლი ა, რომ ლის სა ხე ლის ხსე ნე ბა ზე მა ში ნ ვე გვახ სენ-
დე ბა მი სი რო მა ნი „შარლ IX-ის მე ფო ბის ქრო ნი კა“ და ნო ვე ლე ბი „მატეო ფალ-
კო ნე“, „ტამანგო“, „ეტრუსკული ლარ ნა კი“ და „კარმენი“. 

პროს პერ მე რი მე (1803-1870) ფრან გუ ლი რე ა ლიზ მის ერ თ -ერ თი ფუ ძემ დე ბელი ა, 
თუმ ცა ღა მის თხზუ ლე ბებს გარ კ ვე ულ წი ლად რო მან ტი კუ ლი ელ ფე რიც დაჰ კ რავს. 
სტენ და ლის მე გო ბა რი და თაყ ვა ნის მ ცე მე ლი, ასე ვე ვიქ ტორ ჰი უ გოს დი დი მოტ-
რ ფი ა ლე, მე რი მე ლი ტე რა ტუ რუ ლი მოღ ვა წე ო ბი სათ ვის მა ინც უფ რო რე ა ლის ტურ 
მი მარ თუ ლე ბას ირ ჩევს. 

3 Nietzsche, Fr. Der Fall Wagner. 1888. S. 1. Zit. Nach: http://www.zeno.org/Philosophie/M/
Nietzsche,+Friedrich/Der+Fall+Wagner/Der+Fall+Wagner#google_vignette  



248

Art კვლევები VI, 2024

სამ წუ ხა როდ, პროს პერ მე რი მეს კა ლამს არ ეკუთ ვ ნის ბევ რი ლი ტე რა ტუ რუ ლი 
ნა წარ მო ე ბი,  მაგ რამ მი სი შე მოქ მე დე ბა მო ი ცავს მრა ვალ ნარ კ ვევს  ის ტო რი ულ, 
არ ქე ო ლო გი ურ, ეთ ნოგ რა ფი ულ, ლი ტე რა ტუ რულ, კულ ტუ რულ სფე რო ში. 

პროსპერ მერიმე (1903-1870).

მისი ლიტერატურული თხზულებებიდან აღსანიშნავია: 

პიესები

•	 Cromwell (1822) – „კრომველი“
•	 Le Théâtre de Clara Gazul (1825) – „კლარა გაზულის თეატრი“ 
•	 La Jacquerie (1828) – „ჟაკერია“ 
•	 Le carrosse du Saint-Sacrement (1829) – „სენ-საკრემანის ეტლი“ 

პოეზია

La Guzla (1827) – პოეტური კრებული „გუზლა“ 

რომანი 

Chronique du règne de Charles IX (1829) – „შარლ IX-ის მეფობის ქრონიკა“ 
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ნოველები 
•	 Matteo Falcone (1829) – „მატეო ფალკონე“
•	 Vision de Charles XI (1829) – „შარლ XI-ის ხილვა“
•	 L’enlèvement de la redout (1829) – „რედუტის აღება“
•	 Lettres d’Espagne (1832) – „წერილები ესპანეთიდან“
•	 Tamango (1829) – „ტამანგო“
•	 Federigo (1829) – „ფედერიგო“
•	 Le Vase étrusque (1830) – „ეტრუსკული ლარნაკი“
•	 La Partie de trictrac (1830) – „პარტია ტრიკ-ტრაკში“
•	 Mosaïque (1833) – „მოზაიკა“ 
•	 La Double Méprise (1833) – „ორმაგი შეცდომა“
•	 Les Âmes du purgatoire (1834) „სულები განსაწმენდელში“
•	 Notes de voyages (1835–1840) – „მოგზაურობის ჩანაწერები“ 
•	 La Vénus d’Ille (1837) – „ილის ვენერა“
•	 Notes d’un voyage en Corse (1840) – „კორსიკაზე მოგ ზა უ რო ბის  

ჩა ნა წე რე ბი“ 
•	 Colomba (1840) – „კოლომბა“ 
•	 Arsène Guillot 1844 – „არსენა გიიო“
•	 L’Abbé Aubain 1844 – „აბატი ობენი“ 
•	 Carmen (1845) – „კარმენი“
•	 Il Vicolo di Madama Lucrezia (1846) –„მადამ ლუკრეციას პატარა ქუჩა“  
•	 Dictée de Mérimée (1857) – „მერიმეს კარნახები“
•	 La Chambre bleue (1866) – „ლურჯი ოთახი“ 
•	 Lokis (1869) – „ლოკისი“ 
•	 Djoûmane (1870) – „ჯუმანი“
•	 Lettres à une inconnue (1874) – „წერილები უცნობ ქალბატონს“ 

პროსპერ მერიმეს კალამს ეკუთვნის აგრეთვე პუშკინის, ლერმონტოვის, 
ტურგენევის, გოგოლის ნაწარმოებების თარგმანები ფრანგულ ენაზე. 

პროს პერ მე რი მე იყო თა ვი სუ ფა ლი მო აზ როვ ნე, მგზნე ბა რე ათე ის ტი, ყო ვე ლი ვე 
რე აქ ცი უ ლის მო წი ნა აღ მ დე გე, იმ პე რა ტორ ნა პო ლე ონ III-ის ოჯა ხის და ახ ლო ე ბუ-
ლი პი რი, მე ო რე იმ პე რი ის სე ნა ტო რი, მა ღა ლი არის ტოკ რა ტი უ ლი სა ზო გა დო ე ბის 
მუდ მი ვი სტუ მა რი, ამა ვე დროს თავ შე კა ვე ბუ ლი მო სა უბ რე, ადა მი ა ნი, რო მე ლიც 
გა მო ირ ჩე ო და დი დი შრო მი სუ ნა რი ა ნო ბით. პროს პერ მე რი მემ თა ვი სი ცხოვ რე ბის 
დი დი ნა წი ლი და უთ მო სა ხელ მ წი ფო სამ სა ხურს - 1834 წელს ის გახ და  საფ რან გე-
თის ის ტო რი უ ლი ძეგ ლე ბის დაც ვის დე პარ ტა მენ ტის უფ რო სი, რის გა მოც ხში რად 
უწევ და მოგ ზა უ რო ბა.  თა ვი სი ლი ტე რა ტუ რუ ლი მოღ ვა წე ო ბა მან პრაქ ტი კუ ლად 
და ას რუ ლა მეცხ რა მე ტე სა უ კუ ნის 40-იანი წლე ბის ბო ლოს. გა მო ნაკ ლი სია სა მი 
ნო ვე ლა - „ლურჯი ოთა ხი“ (1866), „ჯუმანი“ (1870) და „ლოკისი“ (1869), რომ ლე-
ბიც პ. მე რი მემ თა ვი სი სი ცოცხ ლის მი წუ რულს შექ მ ნა. და ალ ბათ ამ უკა ნას კ ნელ-
ში მან უღა ლა ტა რე ა ლიზმს ფიქ ცი ო ნა ლუ რი მის ტი ციზ მის სა სარ გებ ლოდ.
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საერთოდ უნდა ითქვას, რომ მერიმე ნოველის დიდოსტატია. სწორედ ამ 
ჟანრში შექმნილი მისი  „კარმენი“ დაიწერა 1845 წელს, იმავე წლის 1 ოქტომბერს 
დაიბეჭდა საფრანგეთის წამყვან ლიტერატურულ ჟურნალში „La Revue des deux 
mondes“, ხოლო წიგნად პირველად გამოიცა 1846 წელს.4

ნოველა „კარმენის“ პირველი გამოცემის ყდა, 1846.

1830 წელს პ. მე რი მე ეს პა ნეთ ში მოგ ზა უ რობს. მან დი დი დრო დაჰ ყო პრა დოს 
მუ ზე უმ ში მად რიდ ში, ეს წ რე ბო და კო რი დას, სწავ ლობ და მავ რი ტა ნულ არ ქი ტექ-
ტუ რას კორ დო ვა სა და სე ვი ლი ა ში. 1830 წლის ოქ ტომ ბერ ში პ. მე რი მემ გა იც ნო 
ეს პა ნე ლი არის ტოკ რა ტი გრა ფი მონ ტი ხო. მე რი მესა და მონ ტი ხოს ბევ რი სა ერ თო 
ინ ტე რე სი აღ მო აჩ ნ დათ. მე რი მემ გა იც ნო გრა ფის მე უღ ლე და მა თი იმ დროს ოთხი 
წლის გო გო ნა ეუხე ნი ა, რო მე ლიც მოგ ვი ა ნე ბით, 1853 წელს ნა პო ლე ონ მე სა მის 
ცო ლი, დე დო ფა ლი ეჟე ნი გახ დე ბა. კარ მე ნის შე სა ხებ  მე რი მემ პირ ვე ლად გრა-
ფის მე უღ ლის გან შე იტყო, რაც მის ეს პა ნუ რი მოგ ზა უ რო ბის ნარ კ ვე ვებ ში აისა ხა, 
რომ ლე ბიც პ. მე რი მემ 1832 წელს გა მო აქ ვეყ ნა. მონ ტი ხოს სახ ლ ში მე რი მემ გა იც ნო 
ასე ვე ეს პა ნე ლი მწე რა ლი ეს ტე ბან კალ დე რო ნი,  რომ ლის წიგ ნიც „ანდალუზიური 
სცე ნე ბი“ მე რი მე სათ ვის ესპანური ნოველის დაწერის ძირითადი წყარო გახდა. 
მე რი მეს ეს პა ნე თი არის პი ტო რეს კუ ლი, ბურ ლეს კუ ლი ეს პა ნე თი, რო მე ლიც და სახ-
ლე ბუ ლია ეგ ზო ტი კუ რად ჩაც მუ ლი, გი ტა რა ზე დამ კ ვ რე ლი რა ინ დე ბით, ეს არის 
იდალ გო ე ბის, ბე რე ბის, ქურ დე ბის, მო ხე ტი ა ლე ე ბის, პო ე ტე ბის, მსუ ბუ ქი ყო ფაქ ცე-
ვის ქა ლე ბის ეს პა ნე თი, ანუ ეს პა ნე თი, რო მე ლიც ხში რად აღუ წე რი ათ სხვა ფრანგ 

4 Boynton, Susan (n. d.). “Bizet: Carmen – Prosper Mérimée’s Novella, Carmen. www.columbia.edu. 
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მწერ ლებ სა და პო ე ტებს.5  
ნო ვე ლა „კარმენი“ მე რი მეს შე მოქ მე დე ბის მე ო რე ეტაპს მი ე კუთ ვ ნე ბა და ამ-

დე ნად მო წი ფუ ლი მწერ ლის თხზუ ლე ბა ა. მას ში მწე რა ლი იყე ნებს თხრო ბის თა-
ვი სე ბურ ტექ ნი კას - მთხრო ბე ლი სა და ავ ტო რის ხმა გა ერ თი ა ნე ბუ ლია და თხრო-
ბა, რო მე ლიც პირ ველ პირ შია გად მო ცე მუ ლი, პირ ველ, მე ო რე და მე ოთხე თავ ში 
ავ ტო რი სე უ ლი და მთხრო ბე ლის პირ ვე ლი პი რი ა, მე სა მე თავ ში კი - ნო ვე ლის 
საკ ვან ძო პერ სონ ჟის - დონ ხო ზეს პირ ვე ლი პი რი ა.  მე სა მე თა ვი წარ მო ად გენს  
სა კუთ რივ „კარმენის“ ფა ბუ ლას. 

პირ ვე ლი და მე ოთხე თა ვე ბი ერ თ გ ვა რი პრო ლო გი და ეპი ლო გი ა, ჩარ ჩო,  ხო-
ლო მე ო რე თა ვი წარ მო ად გენს მთხრო ბე ლი სა და ავ ტო რის ხმე ბის შეყ ვა ნას მოქ-
მე დე ბა ში. ეს პრო ცე სი ნა წი ლობ რივ პირ ველ თავ ში იწყე ბა, ანუ ექ ს პო ზი ცი ა ში, 
რო მე ლსაც კიდევ უფრო ავრცობს მწერალი და გადააქვს მე ო რე თავ შიც. მე ო რე 
თა ვი ამას გარ და ეთ მო ბა კარ მე ნის შე მოყ ვა ნას თხრო ბა ში, რო მელ საც ჯერ ავ-
ტორ - მ თხ რო ბე ლის მხრი დან ვეც ნო ბით, ხო ლო მე სა მე თავ ში ამ ბავს მთლი ა ნად 
დონ ხო ზე ყვე ბა და ყვე ლა შე ფა სე ბა თუ და ხა სი თე ბა  მი სი პო ზი ცი ი და ნაა მო-
ცე მუ ლი.  შე სა ბა მი სად შეგ ვიძ ლია და ვასკვნათ, რომ ამ ნო ვე ლა ში საქ მე გვაქვს 
თხრო ბის ჰო მო დი ე გე ტურ აუქ ტო რი ა ლურ ტიპ თან.6 სა გუ ლის ხ მო ა, რომ პ. მე რი მე 
ამ ნო ვე ლა ში იყე ნებს ტექ ს ტის და სას რუ ლის თა ვი სე ბურ ხერხს - ერ თ გ ვა რი ექ ს-
კურ სის შემ დეგ ბო შა თა ზნე- ჩ ვე უ ლე ბე ბი სა და ენობ რი ვი თა ვი სე ბუ რე ბე ბის შე სა ხებ 
ავ ტო რი დას ძენს: 

„ეს საკ მა რი სია იმი სათ ვის, რომ „კარმენის“ მკითხ ვე ლებს ჩემ თ ვის ხელ საყ რე-
ლი შთა ბეჭ დი ლე ბა შე ვუქ მ ნა ჩემს მი ერ რო მა ნის შეს წავ ლის შე სა ხებ. მე ერ თი 
ან და ზით და ვამ თავ რებ, რო მე ლიც აქ სწო რედ შე სა ფე რი სი ა: „En retudi panda nasti 
abela macha“, - მო კუ მულ პირ ში ბუ ზი ვერ შეფ რინ დე ბა“.7 თა მა მად შე იძ ლე ბა 
ით ქ ვას, რომ ეს ან და ზა ავ ტო რი სე უ ლია და არ არის ეს პა ნუ რი ხალ ხუ რი შე მოქ-
მე დე ბის ნა ყო ფი. ის ისე თი ვე ფსევ დო -ეთ ნოგ რა ფი უ ლი წი აღ ს ვ ლის ავ ტო რი სე ულ 
გა მო გო ნე ბას წარ მო ად გენს, რო გორც მთე ლი მე ოთხე თა ვი. პროს პერ მე რი მე ხომ 
ცნო ბი ლი იყო თა ვი სი მის ტი ფი კა ცი ე ბით. ამი ტო მაც და ტო ვა თა ვი დან ამ ნა წარ-
მო ებ მა მოგ ზა უ რო ბის ნარ კ ვე ვის შთა ბეჭ დი ლე ბა და არც ერ თ მა პრო ფე სი ო ნალ მა 
კრი ტი კოს მა ის არ გა ნი ხი ლა.8 აღიარება მოვიდა მოგვიანებით. 

სა ინ ტე რე სოა თა ვად სა ხე ლის „კარმენი“ ეტი მო ლო გია და სიმ ბო ლი-
კა - ებ რა უ ლად kerm el ნიშ ნავს ღმერ თის ვე ნახს, ან უფ რო ფარ თო გა გე ბით 

5 Kogelnig, Werner, Auf der Suche nach dem Ailleurs. Der Exotismus in ausgewählten französischen 
Novellen des 19. Jahrhunderts: Mérimée, Stendhal, Balzac und Maupassant. Dissertation.  Alpen-
Adria-Universität Klagenfurt, 2009. 
6  F. K. Stanzel. Theorie des Erzählens. Vandenhoeck &Ruprecht. UTB. 7. Aufl. Göttingen 2001. S. 
109-130; S. 242-268.
7 მერიმე, პროსპერ, მოთხრობები. წიგნში: მსოფლიოს რჩეული მოთხრობები, ტ. 3. გამომცემლობა 
პალიტრა L, 2011, გვ. 157. 
8 Robinson, Peter (1992). “Mérimée’s Carmen”. In McClary, Susan (ed.). Georges Bizet, 
Carmen. Cambridge University Press. P.1. (https://assets.cambridge.org/97805213/93010/
sample/9780521393010ws.pdf)
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- ხე ხი ლის ბაღს ან და ნა ყო ფი ერ მი წას, ასე ვე ღმერ თის სიმ ღე რას, გა ლო ბას, 
რაც მომ დი ნა რე ობს ლა თი ნუ რი მნიშ ვ ნე ლო ბი დან - სიმ ღე რას ან ქე ბა თა ქე-
ბას, სა ხოტ ბო სიმ ღე რას; სა ვა რა უ დოდ კარ მე ნი კერ მე ლის ალერ სი ა ნი ფორ მა ა, 
და მა ჯე რე ბე ლია თო მას ვირ გოს მი ნიშ ნე ბა „Virgen del carmen“-ზე, ანუ „ქალწული 
წმინ და მთა კარ მე ლი დან“, რომ ლის ზე ი მიც ყო ველ წ ლი უ რად აღი ნიშ ნე ბა დი დი 
პომ პე ზუ რო ბით ეს პა ნეთ სა და ლა თი ნურ ამე რი კა ში და რო მე ლიც იმ დე ნად პო-
პუ ლა რუ ლია ეს პა ნუ რე ნო ვან სამ ყა რო ში, რომ სა ხე ლი „კარმენი“ მა რი ა მის შემ-
დეგ ყვე ლა ზე გავ რ ცე ლე ბულ ქა ლის სა ხე ლად იქ ცა. ამ ბიბ ლი ურ - ქ რის ტი ა ნულ 
გე ნე ა ლო გი ა ზე მე რი მეს ტექ ს ტ ში არის გარ კ ვე უ ლი მი ნიშ ნე ბა. ბი ზეს ოპე რა ში კი 
გა აქ ტი უ რე ბუ ლია მხო ლოდ ლა თი უ რი ეტი მო ლო გია - კარ მე ნი - სიმ ღე რა. აქ ვე 
ისიც უნ და აღი ნიშ ნოს, რომ ბი ზეს დროს „კარმენი“ პროს ტი ტუ ი რე ბუ ლი ქა ლის 
აღ მ ნიშ ვ ნე ლი გავ რ ცე ლე ბუ ლი სა ხე ლი იყო.9

პროს პერ მე რი მეს ნო ვე ლა ში „კარმენი“ მო ცე მუ ლია მშვე ნი ე რი ლან დ შაფ ტუ რი 
ჩა ნა ხა ტე ბი, რომ ლე ბიც ში ნა არ სობ რი ვი ფორ მის ელე მენ ტე ბი ა. ასე ვე ტექ ს ტ ში 
მრავ ლად არის მოხ სე ნი ე ბუ ლი ყვა ვი ლე ბი და ხი ლი რო გორც კარ მე ნის პერ სო ნა ჟის 
მა ხა სი ა თებ ლე ბი - აკა ცი ა, ჟას მი ნი, ფორ თო ხა ლი, ლი მო ნი. 

ოპე რის ლიბ რე ტოს თან შე სა და რებ ლად აუცი ლებ ლად გვჭირ დე ბა ყუ რადღე ბის 
გა მახ ვი ლე ბა ისეთ ნი უ ან სებ ზე, რო გო რი ცაა დონ ხო ზეს  და კარ მე ნის სა ხე - მა თი 
და ხა სი ა თე ბა მე რი მეს თან. ამი ტომ ტექ ს ტის გარ კ ვე ულ პა სა ჟებს და ვეყ რ დ ნო ბით.

დონ ხო ზე 

დონ ხო ზე მე რ ი მეს თან და ხა სი ა თე ბუ ლია შემ დეგ ნა ი რად: პირ ველ თავ ში: ქე-
რა თმა, ცის ფე რი თვა ლე ბი, დი დი პი რი, ლა მა ზი კბი ლე ბი, პა ტა რა ხე ლე ბი,...10 
დონ ხოზე მშვენივრად მღერის და უკრავს მანდოლინაზე.  მისმა მკაცრმა და 
კეთილშობილმა სახემ ავტორს ჯონ მილტონის სატანა გაახსენა.11 

მეორე თავში:
დონ ხო ზე პა ტი მა რია და ელო დე ბა გა ნა ჩე ნის სის რუ ლე ში მოყ ვა ნას. მას თან 

მო სულ ავ ტორ - მ თხ რო ბელს დონ ხო ზე სთხოვს ჩა ვი დეს პამ პ ლო ნა ში, იქ ერთ კე-
თილ ქალს გა დას ცეს  მი სი ვერ ცხ ლის მე და ლი ო ნი და უთხ რას, რომ მოკ ვ და, მაგ-
რამ არ უთხ რას - რო გორ12. მკითხ ვე ლი ხვდე ბა, რომ ხო ზე დე და მისს გუ ლის ხ მობს. 

9 Möller, Kirsten: Carmen: Ein Mythos in Literatur, Film und Kunst. Böhlau, Köln, Weimar, Wien 
2010. S. 7-8. 
10 მე რი მე, პროს პერ, მოთხ რო ბე ბი. წიგ ნ ში: მსოფ ლი ოს რჩე უ ლი მოთხ რო ბე ბი, ტ. 3. გა მომ ცემ ლო ბა 
პა ლიტ რა L, 2011, გვ. 93.
11 მე რი მე, პროს პერ, მოთხ რო ბე ბი. წიგ ნ ში: მსოფ ლი ოს რჩე უ ლი მოთხ რო ბე ბი, ტ. 3. გა მომ ცემ ლო ბა 
პა ლიტ რა L, 2011, გვ. 95. „პატარა მა გი და ზე დად გ მუ ლი ლამ პის შუ ქით გა ნა თე ბუ ლი მი სი კე თილ-
შო ბი ლი და მკაც რი სა ხე მილ ტო ნის სა ტა ნას მა გო ნებ და, ვინ იცის, იქ ნებ მი სი აზ რიც მი ტო ვე ბულ 
სამ ყო ფელს დას ტ რი ა ლებ და, იქ ნებ ისიც მა სა ვით იმ დევ ნა ზე ფიქ რობ და, რო მელ საც რა ღაც შე ცო-
დე ბა სა ვით გა ნიც დი და. ვე ცა დე გა მო მე ცოცხ ლე ბი ნა სა უ ბა რი, მაგ რამ ის ისე იყო თა ვის ნაღ ვ ლი ან 
ფიქ რებ ში წა სუ ლი, რომ არ მი პა სუ ხა“.
12 იქვე, გვ 110.
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მესამე თავში: 
დონ ხო ზე გვი ამ ბობს, რომ არის ნა ვა რას პრო ვინ ცი ა ში, ელი ზონ დო ში და ბა-

დე ბუ ლი ბას კი იდალ გო, სა ხე ლად დონ ხო ზე ლი სა რა ბენ გო ა. რომ ჩხუ ბის გა მო 
თა ვი სი სამ შობ ლოს და ტო ვე ბა მო უხ და და გზად დრა გუ ნებს შეხ ვ და, რის შემ დე-
გაც ის მო ხა ლი სედ შე ვი და ალ მან ზას ცხე ნო სან ლე გი ონ ში და მა ლე ბრი გა დი რიც 
გახ და. სამ ხედ რო კა რი ე რის გა კე თე ბას აპი რებ და, რომ არა სა ბე დის წე რო შეხ ვედ-
რა კარ მენ თან სე ვი ლი ას თამ ბა ქოს ფაბ რი კას თან.13 

კარმენი

კარმენის დახასითება ავტორ-მთხრობელის მიერ: 
მეორე თავი:

ავ   ტო  რი ხვდე  ბა კარ   მენს ერთ სა  ღა  მოს კორ   დო  ვა  ში სა  ნა  პი  რო  ზე - მის თმა  ში 
გარ   ჭო  ბი  ლი იყო ჟას   მი  ნის თა  ი  გუ  ლი. ქალს ღა  რი  ბუ  ლად ეც   ვა. ქა  ლი იყო პა  ტა -
რა, კოხ   ტა ტა  ნი ჰქონ   და და დი  დი თვა  ლე  ბი.14 კარ მე ნის სილ მა ზის თა ვი სე ბუ რე ბას 
ავ ტო რი აღ წერს ვრცელ პა საჯ ში, რომ ლი და ნაც ვი გებთ, რომ კარ მე ნი ბო შა იყო, 
თუმ ცა არა წმინ და სის ხ ლის ბო შა, რად გან ის გა ცი ლებთ უფ რო ლა მა ზი იყო, 
ვიდ რე სხვა ბო შე ბი. 

„მისი კა ნი თუმ ცა სრუ ლი ად გლუ ვი იყო, სი მუ ქით სპი ლენ ძის ფერს უახ ლოვ-
დე ბო და. თვა ლის ჭრი ლი ირი ბი, მაგ რამ ძლი ერ წარ მ ტა ცი ჰქონ და, ტუ ჩე ბი ცო ტა 
მსხვი ლი, მაგ რამ კარ გი მოყ ვა ნი ლო ბის, და მათ უკან კან გა დაც ლილ ნუშ ზე უფ რო 
თეთ რი კბი ლე ბი მო უ ჩან და. მი სი გრძე ლი და მბზი ნა ვი თმა, შე იძ ლე ბა ცო ტა მა-
გა რი და უხე ში, შა ვი ფე რის იყო და ზედ ყორ ნის ფრთა სა ვით ოდ ნავ სი ლურ ჯე 
გა დაჰ კ რავ და“.15 

მესამე თავი 
კარმენს ახასიათებს დონ ხოზე:
„ზევით ავი ხე დე და ის და ვი ნა ხე. ეს მოხ და პა რას კევს, ის დღე არა სო დეს არ 

და მა ვიწყ დე ბა. და ვი ნა ხე კარ მე ნი ... მას წი თე ლი, ძლი ერ მოკ ლე ქვე და ტა ნი ეც ვა, 
რო მე ლიც ვერ უფა რავ და თეთრ აბ რე შუ მის დაგ ლე ჯილ წინ დებს და ალის ფე რი 
ბან ტე ბით შეკ რულ კოპ წია წი თელ ფეხ საც მე ლებს. მან ტი ლია გა და ე ხა და, რა თა 
მხრე ბი და პე რან გ ზე მი მაგ რე ბუ ლი აკა ცი ის დი დი თა ი გუ ლი გა მო ე ჩი ნა. აკა ცი ის 
ერ თი ყვა ვი ლი კბი ლე ბით ეჭი რა და კორ დო ვას სა ჯი შე ფა შა ტი ვით თე ძო ე ბის რხე-
ვით მო დი ო და“.16 

ფრანგულად დედანში აკაციის ნაცვლად ნახსენებია „კასიას ყვავილი“ (un 
gros bouquet de cassie). იგივე ყვავილია მოხსენიებული ლიბრეტოს რემარკაში 
ჰაბანერას წინ:

13 მერიმე, პროსპერ, მოთხრობები. წიგნში: მსოფლიოს რჩეული მოთხრობები, ტ. 3. გამომცემლობა 
პალიტრა L, 2011, გვ. 110-111. 
14 იქვე, გვ. 101-102.
15 იქვე, გვ. 104-105.
16 მერიმე, პროსპერ, მოთხრობები. წიგნში: მსოფლიოს რჩეული მოთხრობები, ტ. 3. გამომცემლობა 
პალიტრა L, 2011, გვ. 112.
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La voilà! La voilà ! 
Voilà la Carmencita!
(Elle a un bouquet de cassie à son corsage et une 
fleur de cassie au coin de la bouche. Des jeunes 
gens entrent avec Carmen. Ils la suivent, 
l’entourent, lui parlent. Elle minaude et coquette 
avec eux. Don José lève la tête. Il regarde Carmen 
puis se remet tranquillement à travailler).17

(კარმენს ლიფ ზე და მაგ რე ბუ ლი ჰქონ და კა სი ის ყვა ვი ლი, იგი ვე ყვა ვი ლი ჰქონ-
და პი რის კუთხე ში. მას თან ერ თად შე მო დის რამ დე ნი მე ახალ გაზ რ და მა მა კა ცი. 
ისი ნი მას გარს ეხ ვე ვი ან და ეარ ში ყე ბი ან. კარ მე ნიც მათ ეკეკ ლუ ცე ბა. დონ ხო-
ზე თავს წევს. კარ მენს უყუ რებს, შემ დეგ კი მშვი დად აგ რ ძე ლებს მუ შა ო ბას). – 
(თარგმანი მ. პა ი ჭა ძის).

მაგ რამ რად გა ნაც კა სი ის ყვა ვი ლი ნაკ ლე ბად იყო და არის ცნო ბი ლი ჩვენ ში, 
იგი თარ გ მ ნეს რო გორც აკა ცი ა. სხვა თა შო რის, უნ და აღი ნიშ ნოს, რომ გერ მა ნულ, 
რუ სულ და ინ გ ლი სურ თარ გ მა ნებ შიც აკა ციაა მოხ სე ნი ე ბუ ლი.  

სა გუ ლის ხ მოა შემ დე გი პა სა ჟი, რო მე ლიც ბი ზეს ოპე რა ში დრა მა ტურ გი უ ლად 
ერ თ -ერთ მნიშ ვ ნე ლო ვან  მი ზან ს ცე ნად იქ ცა: ჰა ბა ნე რას შეს რუ ლე ბის ბო ლოს 
კარ მე ნი დონ ხო ზეს ყვა ვილს ეს ვ რის შუბ ლ ში - უმე ტეს წი ლად ეს ყვა ვი ლი არის 
წი თე ლი ვარ დი, მე რი მეს თან კი ვარ დი სა ერ თოდ არ არის ნახ სე ნე ბი კარ მე ნის ატ-
რი ბუ ტებს შო რის. აი ეს პა სა ჟი: 

„მერე გა მო ი ღო პი რი დან ყვა ვი ლი, ცე რის ერ თი მოძ რა ო ბით მეს რო ლა და შიგ 
თვა ლებს შუა მო მახ ვედ რა. ბა ტო ნო ჩე მო, მო მეჩ ვე ნა, თით ქოს ყვა ვი ლი კი არა, 
ტყვია მომ ხ ვ და... არ ვი ცო დი სირ ცხ ვი ლი სა გან სად დავ მა ლუ ლი ყა ვი, ად გილ ზე 
გავ შეშ დი. რო დე საც ფაბ რი კა ში შე ვი და, ჩემს ფეხ თან და ცე მუ ლი ყვა ვი ლი და ვი ნა-
ხე. არ ვი ცი რამ მაქ ნე ვი ნა, და ვი ხა რე, ის ყვა ვი ლი ამ ხა ნა გე ბი სა გან შე უმ ჩ ნევ ლად 
ავი ღე და მო წი წე ბით შე ვი ნა ხე ქურ თუ კის უბე ში. პირ ვე ლი სი სუ ლე ლე!“.18  

ამ უბეში შენახულ ყვავილს შემდეგ ციხიდან გამოსული დონ ხოზე კარმენს 
უჩვენებს. ამ სიტყვებით იწყება მისი ერთადერთი არია ოპერაში: 

(Il va chercher sous sa veste d’uniforme la fleur de cassie que Carmen lui a jetée 
au premier acte).

La fleur que tu m’avais jetée, 
Dans ma prison m’était restée. ….19

მარჯვენა ხელით ხოზემ ამოიღო უბიდან ყვავილი, რომელიც მას კარმენმა 
ესროლა პირველი მოქმედებაში) ყვავილი, რომელიც მესროლე,  ციხეში სულ 
ჩემთან იყო ... (თარგმანი - მ. პაიჭაძის). 

17 Bizet, Georges. Carmen. Peters-Textbücher (französisch/Deutsch). Edition Peters, Leipzig, 1982. 
S. 44. 
18 მერიმე, პროსპერ, მოთხრობები. წიგნში: მსოფლიოს რჩეული მოთხრობები, ტ. 3. გამომცემლობა 
პალიტრა L, 2011, გვ. 113.
19 Bizet, Georges. Carmen. Peters-Textbücher (französisch/Deutsch). Edition Peters, Leipzig, 1982. 
S. 150.
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ყველა ეს დეტალი ძალზე მნიშვნელოვანია მხატვრული ტექსტის მთავარი 
საზრისის და დრამატული კოლიზიის განვითარებისათვის. მე არ ვაპირებ შინაარსის 
მოყოლას, რომლის ფაბულაც ყველამ ისედაც კარგად იცის. ჩემთვის მთავარია 
გავიგოთ, რომ დონ ხოზეს სოციალური და მორალური დეგრადაცია მთლიანად 
გამოწვეულია მისი კარმენისადმი დაუოკებელი სიყვარულით და ჩიხური სიტუაციით, 
რომელშიც ის ჩავარდება ამ ქალის გამო - ერთის მხრივ თავისი მოვალეობის არ 
შესრულება, შემდეგ დეზერტირობა, მერე მკვლელობა... ამიტომ ის იძულებულია 
დათანხმდეს კარმენის შემოთავაზებას გახდეს კონტრაბანდისტი. 

კარმენი კი თავის კრედოს მიყვება, რომელიც ტექსტის ფინალში ექსპლიციტურად 
არის გაშლილი და მესამე თავის თითქმის ნახევარს მოიცავს. 

„Carmen sera toujours libre. Calli elle est née, calli elle mourra.
— Tu aimes donc Lucas ? lui demandai-je.
— Oui, je l’ai aimé, comme toi, un instant, moins que toi peut-être. À Présent, je 

n’aime plus rien, et je me hais pour t’avoir aimé“.20

„კარმენი მუ დამ თა ვი სუ ფა ლი იქ ნე ბა. Calli-დ და ბა დე ბუ ლა და Calli-დ მოკ ვ-
დე ბა.

- მაშ შენ ლუკასი გიყვარს? - ვკითხე.
- ჰო, მე ის შენ სა ვით მიყ ვარ და ცო ტა ხანს, შე იძ ლე ბა შენ ზე ნაკ ლე ბად მიყ-

ვარ და, ამ ჟა მად კი აღა რა ვინ არ მიყ ვარს. ჩე მი თა ვი მძულს იმის თ ვის, რომ შენ 
მიყ ვარ დი“.21

პროს პერ მე რი მეს ნო ვე ლა „კარმენი“ გა მო ი ცა 1845 წლის ოქ ტომ ბერ ში ჟურ-
ნალ ში „Revue des deux mondes“ და თა ვის მკითხ ველს 7 წე ლი ელო და, სა ნამ 1852 
წელს არ და ი ბეჭ დე ბა პირ ვე ლი კრი ტი კუ ლი წე რი ლი ამ ნა წარ მო ებ ზე.22 

ცნო ბი ლი ფრან გი ლი ტე რა ტუ რუ ლი კრი ტი კო სი შ. ო. სენ ტ - ბე ფი წერს თა ვის 
წე რილს მე რი მეს შე მოქ მე დე ბა ზე და კერ ძოდ „კარმენზე“,23 რაც წარ მო ად გენს 
პირ ველ პრო ფე სი ონ ალურ შე ფა სე ბას მე რი მეს თ ვის. 

და მა ინც ვფიქ რობ, ყვე ლა ზე მთა ვა რი მკითხ ვე ლი მე რი მეს ამ ნო ვე ლას ჟორჟ 
ბი ზეს სა ხით ჰყავ და, რო მელ მაც ისე ფა ქი ზად წა ი კითხა მი სი ტექ ს ტი, რომ არ 
და უ კარ გა თა ვი სი ფა ბუ ლა და ყვე ლა ის ელე მენ ტი, რო მე ლიც ამ ნო ვე ლის გა-
ნუ მე ო რე ბელ ხიბლს წარ მო ად გენს. ლან დ შაფ ტე ბიც დაგ ვა ნა ხა ბი ზეს მუ სი კამ 
და ეს პა ნე თის ეგ ზო ტი კუ რი თვით მ ყო ფა დი სი ლა მა ზეც. რაც მთა ვა რია, კარ მე ნის 
არ ქე ტი პუ ლი სა ხე შე ი ნარ ჩუ ნა და გა ამ დიდ რა  ამ ხა სი ა თის დრა მა ტუ ლო ბის 
სიღ რ მე - კარ მე ნი გან წი რუ ლია თა ვი დანვე - კარ მე ნი თა ვის ბე დის წე რას ეწი რე ბა 
უყოყ მა ნოდ. 

20 https://fr.wikisource.org/wiki/Carmen_(Mérimée)/Texte_entier   p. 94.      
21 მერიმე, პროსპერ, მოთხრობები. წიგნში: მსოფლიოს რჩეული მოთხრობები, ტ. 3. გამომცემლობა 
პალიტრაL, 2011. - გვ. 150.
22 Eder, Antonia. „Carmen“ – Die harte Arbeit am Mythos.Von Prosper Mérimées Novelle zur Oper 
Georges Bizets. Département de langue et de littérature allemandes Université de Genève. 2011. S. 3. 
https://www.wk.sbg.ac.at/fileadmin/Media/arts_and_festival_culture/4eder_antonia_car-
men_merimee_bizet.pdf 
23 Sainte-Beuve Ch.-Aug. Prosper Mérimée. Le Moniteur universel 7 févr. 1853 p.155. 
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დონ ხო ზე კი იბ რ ძ ვის თა ვი სი სიყ ვა რუ ლის თ ვის ყვე ლა სა შუ ა ლე ბით, რაც მის 
არ სე ნალ ში ა. მაგ რამ მი სი ბას კუ რი იდალ გოს მო რა ლუ რი ნორ მა  კარ ნა ხობს მას, 
თა ვი სი ღირ სე ბა და იც ვას და ამი ტომ ერ თა დერ თი გზა ამის მი საღ წე ვად მხო ლოდ 
კარ მე ნის მოკ ვ ლა ა.  ოპე რის და სას რუ ლი ნო ვე ლის მე სა მე თა ვის ფი ნა ლურ სცე-
ნას თით ქ მის ზუს ტად მიჰყ ვე ბა და არის სა ოც რად მოქ ნი ლი და გან სა კუთ რე ბუ ლი 
დი ნა მიზ მით ხა სი ათ დე ბა, მი უ ხე და ვად თით ქოს და სტა ტი კუ რი მი ზან ს ცე ნი სა.

ჟორჟ ბიზეს ნამდვილი სახელია ალექსანდრ-სეზარ-ლეოპოლდ ბიზე (Alex-
andre-César-Léopold Bizet (1838-1875), მაგრამ მას ყველა იცნობს როგორც ჟორჟ 
ბიზეს. 

ჟორჟ ბიზე (1838-1875).

თავისი სოცოცხლის 36 წლის განმავლობაში ჟორჟ ბიზემ  შექმნა შემდეგი 
ოპერები და ოპერეტები: 
1. La maison du docteur, opéra comique – „ექიმის სახ ლი“ (დაახლ. 1855 წ.) - 

ერთ მოქ მე დე ბი ა ნი ოპე რა, ბი ზეს სი ცოცხ ლე ში არ დად გ მუ ლა.
2. Le docteur Miracle – „ექიმი სას წა უ ლი“ - ოპე რე ტა - 1856/57; 
3. Don Procopio – „დონ პრო კო პი ო“ - ოპე რა- ბუ ფა 1859; და იდ გა მონ ტე-კარლოში 

1906 წელს;
4. La guzla de l‘emir – „ემირის გუზ ლა“ - 1862, არ დად გ მუ ლა;
5. Ivan IV – „ივანე მრის ხა ნე“ - ოპე რა 5 მოქ მ. 1862-1865, პირ ვე ლად და იდ გა სრუ-

ლად 1951 წელს;
6. Les pêcheurs de perles – „მარგალიტის მა ძი ებ ლე ბი“ - ოპე რა 3 მოქმ. 1863;
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7. La jolie fille de Perth – „ახალგაზრდა პერ ტე ლი ქა ლი“ უ. სკო ტის მი ხედ ვით, 
ოპე რა 4 მოქმ. 1866; 

8. Marlbrough s’en va-t-en guerre – „მარლბორო მი დის ომ ში“ - ოპე რე ტა 4 
მოქმ. 1867, შე მორ ჩე ნი ლია 1 მოქ მე დე ბა, და ნარ ჩე ნი და კარ გუ ლი ა; 

9. La coupe du roi de Thulé – „თულეს მე ფის თა სი“ - გო ე თეს მი ხედ ვით, ოპე რა 
3 მოქმ. 1868-1869, შე მორ ჩე ნი ლია მხო ლოდ ფრაგ მენ ტე ბი, პირ ვე ლად შეს რულ და 
1955 წელს BBC რა დი ო ზე; 

10. Clarisse Harlowe – „კლარისა ჰარ ლო უ“ - ოპე რა კო მი კი 3 მოქმ. 1870-1871, 
და უს რუ ლე ბე ლი, არ დად გ მუ ლა;

11. Grisélidis – „გრიზელდა“ - 1 მოქმ. 1871, ვ. სარ დუს მი ხედ ვით, და უს რუ-
ლე ბე ლი, არ დად გ მუ ლა;

12. Djamileh – „ჯამილე“ - ოპე რა კო მი კი 1 მოქმ. ა. დე მი უ სეს მი ხედ ვით, 
1871;

13. L‘Arlésienne – „არლელი ქა ლი“, მუ სი კა სპექ ტაკ ლი სათ ვის 3 მოქმ. ა. 
დო დეს მი ხედ ვით, 1872;

14. Don Rodrigue – „დონ როდ რი გე“ - ოპე რა 5 მოქმ. 1872, და უს რუ ლე ბე ლი, 
არ დად გ მუ ლა;

15. Carmen - „კარ მე ნი“ - ოპე რა 4 მოქმ. 1873-74, და იდ გა ოპე რა კო მიკ ში 3 
მარტს 1875 წელს.

ბი ზე არის ასე ვე მრა ვა ლი რო მან სის და სა ფორ ტე პი ა ნო და სა ორ კეს ტ რო  ნა-
წარ მო ე ბის ავ ტო რი. ის ცნო ბი ლი იყო რო გორც ვირ ტუ ო ზი პი ა ნის ტი.  

სამ       წუ    ხა    რო   ა, რომ ამ 15 ნა    წარ       მო   ე    ბი    დან მხო    ლოდ 2 იდ       გ       მე    ბა ხში    რად - „მარ-
გალიტის მა    ძი   ებ       ლე    ბი“ და „კარმენი“. ამ უკა  ნა    ს       კ       ნელს რაც შე   ე    ხე    ბა, „კარმენი“ 
მსოფ       ლი   ო    ში ყვე    ლა    ზე პო    პუ    ლა    რუ    ლი ოპე    რა   ა. წელს ამ ოპე    რის შექ       მ       ნი    დან 150 წე   -
ლი შეს       რულ       და!

ჟორჟ ბი ზეს ოპე რა „კარმენი“ და ი წე რა 1874-1875 წლებ ში, ხო ლო მი სი პრე მი ე რა 
შედ გა პა რი ზის ოპე რა კო მიკ ში (Opéra Comique) 1875 წლის 3 მარტს. ლიბ რე-
ტოს ავ ტო რე ბი არი ან ან რი მე ი ა კი (Henri Meilhac 1831-1897) და ლუ დო ვიკ ჰა ლე ვი 
(Ludovic Halévy 1834-1908). ეს ორი ვე ავ ტო რი ცნო ბი ლი იყო რო გორც ჟაკ ოფენ-
ბა ხის ოპე რე ტე ბის ლიბ რე ტის ტე ბი. ბი ზემ რომ გა ი გო ოპე რის დი რექ ტო რის გან,  
თუ ვინ და წერ და ლიბ რე ტოს მი სი „კარმენისთვის“, წა მო ი ძა ხა: „წარმომიდგენია 
რა მხი ა რულ ოპე რას და მი წე რენ!“ ამი ტომ კომ პო ზი ტო რი თა ვად ჩა ერ თო ლიბ-
რე ტო ზე მუ შა ო ბის პრო ცეს ში. და ბევ რი რამ სწო რედ ბი ზეს ძა ლის ხ მე ვი თაა შე-
ნარ ჩუ ნე ბუ ლი მე რი მეს ტექ ს ტი დან. ჟორჟ ბი ზე თა ვის სი ცოცხ ლე ში უფ რო აღი ა-
რე ბუ ლი იყო რო გორც გა ორ კეს ტ რე ბის ოს ტა ტი. ის იყო შარლ გუ ნოს (რომელიც 
ბი ზეს კონ სერ ვა ტო რი ა ში ას წავ ლი და) უმ ც რო სი მე გო ბა რი. ის გუ ნოს ეხ მა რე ბო და 
მი სი ნა წარ მო ე ბე ბის გა ორ კეს ტ რე ბა ში. ასე ვე ბი ზე იყო ფრო მან ტელ ჰა ლე ვის მოს-
წავ ლე და დიდ ხანს მო იხ სე ნი ე ბო და რო გორც ჰა ლე ვის შე გირ დი. მარ თა ლია, ბი ზე 
შემ დე გ მი სი სი ძე გახ და, მაგ რამ ფრო მან ტელ ჰა ლე ვი ვერ მო ეს წ რო ქორ წილს 
1869 წელს. 
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მარ თა ლია, „კარმენი“ ფორ მა ლუ რად ოპე რა- კო მი კის (opéra-comique) ჟან რ-
ში და ი წე რა, რა საც ვრცე ლი დი ა ლო გე ბიც მოწ მობ და,24 მაგ რამ სი ნამ დ ვი ლე ში 
ეს ნა წარ მო ე ბი წარ მო ად გენ და სრუ ლი ად ახალ სიტყ ვას სა ო პე რო ხე ლოვ ნე ბა ში. 
ბი ზემ შე მო ი ტა ნა ოპე რა ში მუ სი კა ლუ რი ფორ მის დე ტა ლი ზა ცი ისა და ვრცე ლი 
მუ სი კა ლურ - დ რა მა ტუ ლი სცე ნე ბის სინ თე ზი. ასე ვე მნიშ ვ ნე ლო ვა ნი სი ახ ლე იყო 
„ეგზოტიკური“ სი უ ჟე ტისა და მუ სი კა ლუ რი რე მი ნის ცენ ცი ე ბის დამ კ ვიდ რე ბა. ძა-
ლი ან ბევ რი თვლი და, რომ ეს სი უ ჟე ტი არ იყო შე საფე რი სი ოპე რი სათ ვის. სცე-
ნა ზე სო ცი ა ლუ რი მარ გი ნა ლე ბის გა მოყ ვა ნა არ მოს წონ დათ. 

ამი ტომ სუ ლაც არ არის გა საკ ვი რი, რომ იმ ჟა მინ დელ მა მაყ ურე ბელ მა ოპე რა 
ვერ მი ი ღო ჯე როვ ნად - მა ყუ რე ბე ლი არ იყო მზად ამ სი ახ ლი სათ ვის. მაგ რამ 
პრე მი ე რა არ ჩა ვარ და. კომ პო ზი ტო რი გა ნიც დი და თა ვი სი ქმნი ლე ბე ბის ძალ ზე 
თავ შე კა ვე ბულ წარ მა ტე ბას, ხო ლო „კარმენის“ გულ გ რილ მა მი ღე ბამ ბი ზე ზე, 
რო მე ლიც იმ ხა ნად უკ ვე ავად მ ყო ფობ და, ნე გა ტი უ რად იმოქ მე და. ის გარ და იც ვა-

24 ეს სამეტყველო რეჩიტატივებიანი ვარიანტი არის ავთენტური ავტორისეული ვერსია. ის 
სულაც არ იყო წარუმატებელი და ოპერა-კომიკში, ჯამში, თითქმის 3000-ჯერ შესრულდა. 

კარმენის პირველი შემსრულებელი 
სელესტინ გალი-მარიე 
(Célestine Galli-Marié) 

ოპერა „კარმენის“ პირველი დადგმის პლაკატი, 1875. 
პლაკატის მხატვარი პრიუდან-ლუი ლერე (1820-1879).
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ლა გუ ლის შე ტე ვით 1875 წლის 3 ივ ნისს. კომ პო ზი ტო რი ვერ მო ეს წ რო თა ვი სი 
„კარმენის“ გა მა ოგ ნე ბელ ტრი უმფს - ეს ტრი უმ ფი მოჰ ყ ვა ოპე რის პრე მი ე რას 
ვე ნა ში 1875 წლის ოქ ტომ ბერ ში (პრემიერას ეს წ რე ბოდ ნენ რი ხარდ ვაგ ნე რი და 
იოჰა ნეს ბრამ სი და ორი ვემ გა მო ხა ტა დი დი აღ ფ რ თო ვა ნე ბა ბი ზეს მუ სი კით). ამ 
პრე მი ე რის თ ვის ერ ნესტ გი რომ და წე რა მუ სი კა რე ჩი ტა ტი ვე ბის თ ვის. ამ დრო ი დან 
მო ყო ლე ბე უ ლი, ოპე რა სრულ დე ბა გი როს რე ჩი ტა ტი ვე ბით. ვე ნის პრე მი ე რის დი დი 
წარ მა ტე ბის შემ დეგ და იწყო ამ ოპე რის ტრი უმ ფა ლუ რი სვლა მსოფ ლი ო ში. 

რა თქმა უნ და, ოპე რის წარ მა ტე ბა, პირ ველ რიგ ში, მუ სი კის დამ სა ხუ რე ბა ა. 
მაგ რამ დრა მა ტურ გი უ ლი ხა ზიც არ უნ და და ვი ვიწყოთ. 

რო გორც უკ ვე ა ღვ ნიშ ნეთ, ოპე რის ლიბ რე ტო საკ მა ოდ ზუს ტად მიჰ ყ ვე ბა მე რი-
მეს ტექსტს. ოპე რის ჟან რის თა ვი სე ბუ რე ბი დან გა მომ დი ნა რე, კარ მენს ჰყავს ორი 
მე გო ბა რი ბო შა ქა ლი - ფრას კი ტა და  მერ სე დე სი, ასე ვე კონ ტ რა ბან დის ტე ბი - 
დან კა ი რო და რე მენ და დო. ასე ვე გა წე რი ლია სამ ხედ რო ე ბის ოფიც რე ბის - ცუ ნი გას 
და მო რა ლე სის პარ ტი ე ბი. და დონ ხო ზეს ჰყავს სა ცო ლე - ბას კი გო გო ნა მი კა ე ლა. 

მი კა ე ლას პარ ტია მუ სი კა ლუ რად მკვეთ რად ლი რი კუ ლი ა. უნ და აღი ნიშ ნოს, რომ 
მი კა ე ლას სა ხე შე იქ მ ნა მე რი მეს ტექ ს ტის ერ თი წი ნა და დე ბი დან: „მაშინ ახალ-
გაზ რ და ვი ყა ვი, დღე ნი ა დაგ ჩემს მხა რე ზე ვფიქ რობ დი და ვერ წარ მო მედ გი ნა, თუ 
შე იძ ლე ბო და, რომ ლა მაზ ქალს ლურ ჯი ქვე და ტა ნი არ სც მო და და მხრებ ზე 
ნაწ ნა ვე ბი არ ჰქო ნო და დაყ რი ლი“,25 - ამბობს დონ ხოზე მერიმესთან. 

ეს „ლურჯი ქვე და ტა ნი და მხრებ ზე დაყ რი ლი ნაწ ნა ვე ბი“ ფი გუ რი რებს ლიბ რე-
ტოს რე მარ კა ში და ცუ ნი გას და მო რა ლე სის სა სიმ ღე რო რე ჩი ტა ტივებ ში. 

დას კ ვ ნის სა ხით ვიტყ ვი, რომ  ვფიქ რობ, ყვე ლა ზე მთა ვა რი მკითხ ვე ლი მე რი მეს 
ამ ნო ვე ლას ჟორჟ ბი ზეს სა ხით ჰყავ და, რო მელ მაც ისე ფა ქი ზად წა ი კითხა მი სი 
ტექ ს ტი, რომ არ და უ კარ გა თა ვი სი ფა ბუ ლა და ყვე ლა ის ელე მენ ტი, რო მე ლიც 
ამ ნო ვე ლის გა ნუ მე ო რე ბელ ხიბლს წარ მო ად გენს. ლან დ შაფ ტე ბიც დაგ ვა ნა ხა ბი-
ზეს მუ სი კამ და ეს პა ნე თის ეგ ზო ტი კუ რი თვით მ ყო ფა დი სი ლა მა ზე. რაც მთა ვა რია, 
კარ მე ნის არ ქე ტი პუ ლი სა ხე შე ი ნარ ჩუ ნა და გა ამ დიდ რა  ამ ხა სი ა თის დრა მა ტუ-
ლო ბის სიღ რ მე - კარ მე ნი გან წი რუ ლია თა ვი დან ვე - კარ მე ნი თა ვის ბე დის წე რას 
ეწი რე ბა უყოყ მა ნოდ. 

დონ ხო ზე კი იბ რ ძ ვის თა ვი სი სიყ ვა რუ ლის თ ვის ყვე ლა სა შუ ა ლე ბით, რაც მის 
არ სე ნალ ში ა. მაგ რამ მი სი ბას კუ რი იდალ გოს მო რა ლუ რი კრე დო  კარ ნა ხობს მას 
თა ვი სი ღირ სე ბა და იც ვას და ამი ტომ ერ თა დერ თი გზა ამის მი საღ წე ვად მხო ლოდ 
კარ მე ნის მოკ ვ ლა ა.  ოპე რის და სას რუ ლი ნო ვე ლის მე სა მე თა ვის ფი ნა ლურ სცე ნას 
თით ქ მის ზუს ტად მიჰყ ვე ბა, სა ოც რად მოქ ნი ლია და გან სა კუთ რე ბუ ლი დი ნა მიზ მით 
ხა სი ათ დე ბა. 

გე ნი ა ლუ რი ოპე რა და მშვე ნი ე რი ნო ვე ლა - ორი ვე იუბი ლა რია წელს - პროს-
პერ მე რი მეს „კარმენი“ 180 წლის, ხო ლო ჟორჟ ბი ზეს „კარმენი“ – 150 წლის 
გახ და. 

25 მერიმე, პროსპერ, მოთხრობები. წიგნში: მსოფლიოს რჩეული მოთხრობები, ტ. 3. გამომცემლობა 
პალიტრა L, 2011. გვ. 112. 
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Manana Paitschadze 

PROSPER MÉRIMÉE’S NOVELLA “CARMEN” AND GEORGES BIZET’S 
OPERA “CARMEN” – A COMPARATIVE ANALYSIS

Summary 

Prosper Mérimée's novella "Carmen" was written in 1845, and Georges Bizet's opera 
in 1875. Only during the first 30 years after its creation was Mérimée's text read as 
a standalone literary work. After 1875, Bizet's opera was his constant companion. 
Whether he likes it or not, readers of this novella always draw parallels with Bizet's 
opera. 

Prosper Mérimée (1803–1870) is one of the founders of French realism, although 
his works also have a romantic touch. Although Mérimée was a friend and admirer 
of Stendhal and a great admirer of Victor Hugo, he nevertheless chose a realistic 
direction for his literary work. Mérimée is a grand master of the novella. His 
"Carmen," created in this very genre, was written in 1845, published on October 
1 of that year in France's leading literary magazine, "La Revue des deux mondes," 
and first published as a book in 1846. The novella "Carmen" belongs to Mérimée's 
second creative phase and is thus the work of a mature writer. In it, the author uses a 
unique narrative technique: the voices of the narrator and the author are combined, 
and the narrative, which is told in the first person, is told in the first, second, and 
fourth chapters in the first person of the author and narrator, and in the third chapter 
in the first person of the novella's key character, Don José. The third chapter presents 
the plot of "Carmen" itself. The first and fourth chapters are a kind of prologue and 
epilogue, a framework, while the second chapter introduces the voices of the narrator 
and the author into the plot. This process begins in part in the first chapter, or rather, 
in the exposition, which the author further develops and carries over into the second 
chapter. The second chapter is also dedicated to the introduction of Carmen into the 
story, whom we first encounter from the perspective of the author and narrator, while 
the third chapter tells the story entirely from Don José's perspective and contains 
all assessments and characterizations from his perspective. Therefore, it can be 
concluded that this novella is a homodiegetic authorial narrative type.

It is noteworthy that P. In this novella, Merimee uses a peculiar way of ending the text 
– after a sort of digression into the customs and linguistic peculiarities of the Roma, 
the author adds: "This is enough to give readers of 'Carmen' a positive impression 
of my engagement with the novel. I conclude with a proverb that is very appropriate 
here: 'En retudi panda nasti abela macha' – A fly cannot fly into a closed mouth." 
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It's safe to say that this saying originates from the author and is not a product of 
Spanish folklore. It is as much an invention of the author's pseudo-ethnographic 
excavations as the entire fourth chapter.After all, Prosper Mérimée was famous for 
his mystifications. Therefore, this work initially gave the impression of a travelogue, 
and not a single professional critic paid it any attention. Recognition came later—in 
1852, the first critical letter on this work was published. The famous French literary 
critic Ch.-Aug. Sainte-Beuve wrote a letter about Mérimée's work, and in particular 
about "Carmen." This was the first professional assessment of Mérimée. And yet, 
I believe that Mérimée's most important reader of this novella was Georges Bizet, 
who read the text so carefully that he missed neither the plot nor all the elements that 
make up the novella's unique charm. 

Bizet's music also showed us landscapes and the exotic, unique beauty of Spain. Most 
importantly, however, the archetypal image of Carmen was preserved and the drama 
of this character was deepened—Carmen is doomed from the very beginning—
Carmen surrenders to her fate without hesitation. Don José fights for his love with 
every means at his disposal. But his moral code as a Basque hidalgo dictates that he 
must defend his honor. And the only way to achieve this is to kill Carmen. The end 
of the opera follows almost exactly the final scene of the third chapter of the novel 
and, despite the seemingly static production, is remarkably smooth and characterized 
by exceptional dynamism. The dramaturgy of Bizet's "Carmen" draws heavily on 
literary sources. Georges Bizet's opera Carmen was written between 1874 and 1875 
and premiered on March 3, 1875, at the Opéra Comique in Paris. The libretto was 
written by Henri Meilhac (1831–1897) and Ludovic Halévy (1834–1908). Both 
authors were well-known librettists for the operettas of Jacques Offenbach. The 
composer himself was involved in the creation of the libretto. And it was precisely 
through Bizet's efforts that much of Mérimée's text has been preserved. Although 
"Carmen" formally belongs to the opéra-comique genre, as evidenced by the 
extensive dialogue, this work actually represents a completely new era in operatic 
art. Bizet introduced a synthesis of detailed musical form and extended musical-
dramatic scenes into the opera. Another important innovation was the introduction 
of an "exotic" plot and musical reminiscences. Many people felt that this story was 
not suitable for an opera. They disliked bringing marginalized social groups onto 
the stage. Therefore, it is not surprising that the opera was not well received by 
audiences at the time—the public was not ready for this innovation. Yet the premiere 
was not a failure. The composer had only very limited success with his works, and the 
lukewarm reception of "Carmen" had a negative impact on Bizet.who was already ill 
at the time. He died of a heart attack on June 3, 1875. The composer did not live to 
see the overwhelming triumph of his "Carmen" – this triumph followed the opera's 
premiere in Vienna in October 1875 (Richard Wagner and Johannes Brahms were 
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present at the premiere and both expressed their great admiration for Bizet's music). 
For this premiere, Ernest Giraud wrote music for the recitatives. From this point 
on, the opera was performed with Giro's recitatives. Following the great success 
of the Vienna premiere, this opera began its triumphant march around the world. 
Of course, the opera's success is primarily due to the music. But the dramatic line 
should not be forgotten either. As already mentioned, the libretto of the opera follows 
Mérimee's text almost exactly. Due to the peculiarities of the opera genre, Carmen 
has two gypsy friends – Frasquita and Mercedes – as well as smugglers – Dancairo 
and Remendado. The roles of the military officers Zuniga and Morales are also 
performed. And Don José has a fiancée – the Basque girl Micaela. Mikaela's part is 
musically distinctly lyrical. It is worth noting that Micaela's character emerged from 
a single sentence in Mérimée's text: "I was young then, thinking about myself all 
day long, and I couldn't imagine that a beautiful woman couldn't wear a blue bodice 
and braids hanging over her shoulders," Don José tells Mérimée. This "blue skirt 
and braids hanging over her shoulders" appear in the libretto's remark and in the 
recitatives by Zuniga and Morales. A brilliant opera and a beautiful novella – both are 
celebrating anniversaries this year: Prosper Mérimée's "Carmen" turns 180, Georges 
Bizet's "Carmen" 150.that Micaela's character emerged from a single sentence in 
Mérimée's text: "I was young then, thinking about myself all day long, and couldn't 
imagine that a beautiful woman couldn't wear a blue bodice and braids hanging over 
her shoulders," Don José tells Mérimée. This "blue skirt and braids hanging over her 
shoulders" appear in the libretto's commentary and in the recitatives by Zuniga and 
Morales. A brilliant opera and a beautiful novella – both are celebrating anniversaries 
this year: Prosper Mérimée's "Carmen" turns 180, Georges Bizet's "Carmen" 150.
that Micaela's character emerged from a single sentence in Mérimée's text: "I was 
young then, thinking about myself all day long, and couldn't imagine that a beautiful 
woman couldn't wear a blue bodice and braids hanging over her shoulders," Don 
José tells Mérimée. This "blue skirt and braids hanging over her shoulders" appear 
in the libretto's commentary and in the recitatives by Zuniga and Morales. A brilliant 
opera and a beautiful novella – both are celebrating anniversaries this year: Prosper 
Mérimée's "Carmen" turns 180, Georges Bizet's "Carmen" 150.
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Manana Paitschadse 

PROSPER MÉRIMÉE‘S NOVELLE „CARMEN“ UND GEORGES BIZET‘S 
OPER „CARMEN“ - EINE VERGLEICHENDE ANALYSE

Zusammenfassung
  
Prosper Mérimées Novelle „Carmen“ entstand 1845, Georges Bizets Oper 1875. 
Nur in den ersten 30 Jahren nach seiner Entstehung wurde Mérimées Text als 
eigenständiges literarisches Werk gelesen. Nach 1875 war Bizets Oper sein ständiger 
„Begleiter“. Nolens Volens - die Leser dieser Novelle ziehen immer Parallelen zu 
Bizets Oper. 

Prosper Mérimée (1803–1870) ist einer der Begründer des französischen Realismus, 
obwohl seine Werke auch einen romantischen Anflug haben. Obwohl Mérimee 
ein Freund und Bewunderer Stendhals und großer Bewunderer Victor Hugos war, 
wählte er für sein literarisches Werk dennoch eine realistische Richtung. Merimee 
ist ein Großmeister der Novelle.  Seine in ebendiesem Genre geschaffene „Carmen“ 
entstand 1845, wurde am 1. Oktober desselben Jahres in Frankreichs führender 
Literaturzeitschrift „La Revue des deux mondes“ veröffentlicht und 1846 erstmals 
als Buch herausgegeben. Die Novelle „Carmen“ gehört zur zweiten Schaffensphase 
Mérimées und ist somit das Werk eines reifen Schriftstellers. Darin verwendet der 
Autor eine einzigartige Erzähltechnik: Die Stimmen des Erzählers und des Autors 
werden kombiniert, und die Erzählung, die in der ersten Person erfolgt, wird im 
ersten, zweiten und vierten Kapitel in der ersten Person des Autors und des Erzählers 
geführt und im dritten Kapitel in der ersten Person der Schlüsselfigur der Novelle 
- Don José. Das dritte Kapitel stellt die unmittelbare Handlung von „Carmen“ dar. 
Das erste und vierte Kapitel ist eine Art Prolog und Epilog, ein Rahmen, während 
das zweite Kapitel die Einführung der Stimmen des Erzählers und des Autors in 
die Handlung darstellt. Dieser Prozess beginnt zum Teil bereits im ersten Kapitel 
bzw. in der Exposition, die vom Autor weiter ausgebaut und in das zweite Kapitel 
übernommen wird. Das zweite Kapitel ist zudem der Einführung von Carmen in die 
Geschichte gewidmet, der wir zunächst aus der Perspektive des Autors und Erzählers 
begegnen, während das dritte Kapitel die Geschichte vollständig aus der Perspektive 
von Don José berichtet und sämtliche Einschätzungen und Charakterisierungen aus 
seiner Perspektive enthält. Demnach lässt sich schlussfolgern, dass es sich bei dieser 
Novelle um einen homodiegetischen auktorialen Erzähltyp handelt. 

In dieser Novelle verwendet Merimee eine eigentümliche Art, den Text zu beenden – 
nach einer Art Exkurs in die Sitten und sprachlichen Besonderheiten der Roma fügt 
die Autorin hinzu: „Dies reicht aus, um den Lesern von „Carmen“ einen positiven 
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Eindruck von meiner Beschäftigung mit dem Roman zu vermitteln. Ich schließe 
mit einem Sprichwort, das hier sehr passend ist: „En retudi panda nasti abela 
macha“, – Eine Fliege kann nicht in einen geschlossenen Mund fliegen.“ Man kann 
mit Sicherheit sagen, dass dieses Sprichwort vom Autor stammt und kein Produkt 
spanischer Folklore ist. Es ist ebenso eine Erfindung der pseudoethnografischen 
Ausgrabungen des Autors wie das gesamte vierte Kapitel. Schließlich war Prosper 
Mérimée für seine Mystifikationen berühmt. Deshalb hinterließ dieses Werk zunächst 
den Eindruck eines Reiseberichts, und kein einziger professioneller Kritiker beachtete 
es. Die Anerkennung kam später – 1852 wurde der erste kritische Brief zu diesem 
Werk veröffentlicht – der berühmte französische Literaturkritiker Ch.-Aug. Sainte-
Beuve schrieb einen Brief über Mérimées Werk und insbesondere über "Carmen". 
Dies war die erste professionelle Beurteilung für Merimee. Und doch glaube ich, 
dass Mérimées wichtigster Leser dieser Novelle Georges Bizet war, der den Text so 
sorgfältig las, dass ihm weder die Handlung noch alle Elemente entgingen, die den 
einzigartigen Charme dieser Novelle ausmachen. 

Bizets Musik zeigte uns auch Landschaften und die exotische, einzigartige Schönheit 
Spaniens. Am wichtigsten ist jedoch, dass das archetypische Bild von Carmen 
bewahrt und die Dramatik dieser Figur tiefer gefasst wurde – Carmen ist von Anfang 
an dem Untergang geweiht – Carmen ergibt sich ohne Zögern ihrem Schicksal. Don 
José kämpft mit allen Mitteln, die ihm zur Verfügung stehen, um seine Liebe. Doch 
sein Moralkodex als eines baskischen Hidalgos schreibt ihm vor, dass er seine Ehre 
verteidigen muss. Und die einzige Möglichkeit, dies zu erreichen, besteht darin, 
Carmen zu töten. Der Schluss der Oper folgt nahezu exakt der Schlussszene des 
dritten Kapitels des Romans und ist trotz der scheinbar statischen Inszenierung 
bemerkenswert geschmeidig und von außergewöhnlicher Dynamik geprägt. Die 
Dramaturgie von Bizets „Carmen“ stützt sich stark auf literarische Vorlage. Georges 
Bizets Oper Carmen entstand zwischen 1874 und 1875 und wurde am 3. März 1875 
an der Opéra Comique in Paris uraufgeführt. Das Libretto wurde von Henri Meilhac 
(1831–1897) und Ludovic Halévy (1834–1908) geschrieben. Beide Autoren waren 
als Librettisten für die Operetten von Jacques Offenbach bekannt. Der Komponist war 
selbst in den Entstehungsprozess des Librettos involviert. Und gerade durch Bizets 
Bemühungen ist vieles aus Mérimées Text erhalten geblieben. Obwohl „Carmen“ 
formal dem Genre der Opéra-comique zuzuordnen ist, was die umfangreichen Dialoge 
belegen, stellt dieses Werk in Wirklichkeit ein völlig neues Zeitalter der Opernkunst 
dar. Bizet führte eine Synthese aus detaillierter musikalischer Form und ausgedehnten 
musikalisch-dramatischen Szenen in die Oper ein. Eine weitere wichtige Neuerung 
war die Einführung einer „exotischen“ Handlung und musikalischer Reminiszenzen. 
Viele Leute waren der Meinung, dass diese Geschichte nicht für eine Oper geeignet 
sei. Sie mochten es nicht, soziale Marginalgruppen auf die Bühne zu bringen. Daher 
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ist es nicht verwunderlich, dass die Oper vom damaligen Publikum nicht gebührend 
aufgenommen wurde – das Publikum war für diese Neuerung nicht bereit. Doch die 
Premiere war kein Misserfolg. Der Komponist hatte mit seinen Werken nur sehr 
begrenzten Erfolg und die laue Aufnahme von „Carmen“ wirkte sich negativ auf 
Bizet aus, der zu diesem Zeitpunkt bereits krank war. Er starb am 3. Juni 1875 an 
einem Herzinfarkt. Der Komponist erlebte den überwältigenden Triumph seiner 
„Carmen“ nicht mehr – dieser Triumph folgte der Premiere der Oper in Wien im 
Oktober 1875 (Richard Wagner und Johannes Brahms waren bei der Premiere 
anwesend und äußerten beide ihre große Bewunderung für Bizets Musik). Für diese 
Premiere schrieb Ernest Giraud Musik für die Rezitative. Von diesem Zeitpunkt an 
wird die Oper mit Giros Rezitativen aufgegführt. Nach dem großen Erfolg der Wiener 
Premiere trat diese Oper ihren Siegeszug um die Welt an. Natürlich ist der Erfolg der 
Oper in erster Linie der Musik zu verdanken. Aber auch die dramaturgische Linie darf 
nicht vergessen werden. Wie bereits erwähnt, folgt das Libretto der Oper ziemlich 
genau dem Text von Mérimee. Aufgrund der Besonderheiten des Operngenres hat 
Carmen zwei Zigeunerfreundinnen – Frasquita und Mercedes – sowie Schmuggler 
– Dancairo und Remendado. Die Rollen der Militäroffiziere Zuniga und Morales 
sind ebenfalls ausgeführt. Und Don Jose hat eine Verlobte – das baskische Mädchen 
Micaela. Mikaelas Part ist musikalisch ausgesprochen lyrisch. Es ist anzumerken, 
dass Micaelas Gestalt aus einem einzigen Satz in Merimees Text entstand: „Ich war 
damals jung, dachte den ganzen Tag an mich selbst und konnte mir nicht vorstellen, 
dass eine schöne Frau kein blaues Mieder und keine über die Schultern überhängenden 
Zöpfe tragen könnte“, sagt Don José zu Merimee. Dieser „blaue Rock und die über 
die Schultern überhängenden Zöpfe“ erscheinen in der Bemerkung des Librettos 
und in den Rezitativen von Zuniga und Morales. Eine brillante Oper und eine 
wunderschöne Novelle – beide feiern in diesem Jahr Jubiläen: Prosper Mérimées 
„Carmen“ wird 180, Georges Bizets „Carmen“ 150 Jahre alt. 


